Kovintapputtir / Govindapputtir,
Gangajatadhara temple, time of

Rajakesarivarman, year 3

Valérie Gillet and Emmanuel Francis

Authors of digital edition: Valérie Gillet, Emmanuel Francis
Identifier: DHARMA_INSTamilNaduoo516

Repository: Tamil Nadu (varia) (tfa-tamilnadu-epigraphy)
File path: DHARMA_INSTamilNadu0o516.xml

Language: Tamil [Grantha, Tamil]

Commit; 2026-11-15 15:59 (9615181), last modified 2026-09-29 11:10 (5251b7d)

Summary

Upper inscription on the western wall section of the southern fagade. Regnal year 3 of
Kovirajakesarivarman = Rajaraja I (circa 988 CE).

Edition
<{1> sval(sti §ri)
(ko-v-ira)(ja)-(ké)(sa)(ri-pa)(nma)(kku yantu munr-avatu)

(vata-karai)-(brahma)(téyam periya)<2) §ri-va(na)van-matevi-catuvveti-markalattu
perun-kuri-p peru-makka(lom 1)<{3>yattai (tu)la-nayarru-t tinkal-kilamaiyum
na;n?<{vy>a;mm?<{m>iyum perra tiruvona(tti)n nan<4>ru paka(l) brahmatthanattey



(ta)ttali kotti-k kalajmm!<m) ju!l<t>ti dhammi ceytu natu(v)il §ri-ka(yi)<5>i11!<I>-
ana ($ri)-vinaiyabharan(a/i)-vin(na)kara-p-perumanatikal §ri-kdyil(in) munpil [1+]
kitatteé<6>y pe(ru)n-kuri kitta-k kurai v-ara-k kiti Iruntu pani-paniyal panittu
[-§ri-vija(ya-man)kalajmm!<{m>-utai{7>(ya)-pa(rama)s;y?<v>amikku Otti Irai-
k(@)vajll!<I> ott-6lai Ittu kututta (pa)ric’ a(va)t(u)

Ip-parama<{8>s;y?<{vy>am(i)kku $ri-vimanam kallalé Elunt-a{rupluvittan Utaiyar §ri-
(mumu)<{9>ti-c-cd(la)-tévar perun-tarattu kuvallalajmm!<m>-utaiyan Ampalavan
paluvir<{i0> (nakkan-ana vi)(kra)(ma)-cdla-maha-raja Ip-paramas;y?<{vy>amikku
E{pypérpatta tiru-v-aradhinaikalukku(m-aka) kon<i1>tu kututta nilam avatu

pala tatiyal tantarattu matakki vanta nilam Onré ka<i2>(l)

Ivv-onré kil nilattukkum canti<ratipttaval Irai-kavajll!/<I>-aka Iv-vikrama-cola-
m(ara)<13>yar itai maha-sabhaiy(d)n kon<<ta>> pon ka<lai>;(n)?<n>;t?<c>i<r>
pertta tunai pon k(acu) nirai pon<i14) Iru-niirru kalaificu

Ip-pon Iru-niirru kalaific-aka cella-k kontu I(ta)n cutta-p-patta pala ta{i5>tiya<l>
tantarattu matakki vanta Ivv-onré kil nilattalum vaca;ll!<I>il pon(ta kuti)maiyum
Uritu varippa<16 >tum Iraiy(u)<m> Eccoru{m) cejnn!<nn>;i!<i>r-vettiyum Eppér-
patta Iraiyu{m) cantraratitaval (Irai) Iruttu-k kutuppdm a<17>kavum

Itar rirampil perun-kuri kiti Iru(ntu) Irai kattil devakanmikalé-y tankal vén(ti)
kalattu ta(n)kal véntu po<18>n (manrinal manrina manru-pattu-p po)n marai Inriyé
Iruttujmm!<m) in-nilattukku Irai Iruttu ku<i9>tukka ka(ta)vomm akavum

pa(nit)ta brahmana_<20>naiyum (pa)ni kétta karanattan(ai)yum Irai kattina karanat-
tanaiyum tévakarmikajll!/<I>& perpon Aym-pa<21>{yampa}tu pon manri Iruppit-
talujmm!<m> in-nilam Onré kal nilattukku cantiratittaval Irai Iruttu<22>-k kutukka
katavom akavujmm!<m>

ivv-ott-Olai-p patiyéy kallil vettavum $asa{na>m ceyvittu kollavum pe<23>(ru)var
A(ka) otti Irai-kavajlli<l> ott-Olai Ittu kututtom S$ri-vijaya-mankalattu para-
masvamikku vata-karai-brahmaté{yam><24)> peri<yay $ri-(va)na{vany-matevi
catu(r)vveti-mankalattu perun-kuri-p peru-makka;ll!<I>om

paniyal Ivv-irai-kaval Ott-olai Elu<25>ti(nén Iv)v-ir ma{d}dhyasthan (kata);ll!<I>adr>
utaiyan pitan katajnn!<n>&<n>

Ivai En Eluttu



Apparatus

<{4> dhammi < dharmmi SII G.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
<1 <This is the) third year of Kdvirajakesarivarman,

{1-7> We the great people (perumakkalom) of the assembly (perurikuri) of big Sri-
Vanavan-mahadevi-caturvedimangalam, a brahmadeya of the northern bank, on the
day of Tiruvénam, which falls on Monday (tinkalkilamai), the Navami (nanammi, that
is, navami), in the month of Tula in this year, whereas, having beaten (kotti) the drum
(tattali) in this brahmadeya (brahmatthanatte, that is, brahmadanattu, that is, brahmadey-
attu), having blown (uti, that is, ati) the trumpets (kalam), having made blowing (dhar-
mmi ceytu®), we gathered (kiitta) <in) great assembly (perurikuri) of the hall (kitattey) in
front of the holy temple of Sri-Vinaiyabharana-Vinnakar (Vaikuntha) Perumanatikal,
which is the holy temple ($ri-kayil-ana) in the middle (natuvil) <of the village>, hav-
ing assembled (kiti) in full (kurai v-ara®), having sat, having ordered (panittu) with
an order (pani-paniyal), having undertaken (otti) for the sake of Paramasvami of this
Sri-Vijayamangalam, having put a palm-leaf (6lai) in connection with the protection
tax (irai-kaval), this is the manner that we gave.

{7-11) Having taken <it) for all the worships of whatever name for this Paramasvami
<of > Vikramacdla Maharaja alias Ampalavan Paluviir Nakkan, the lord (utaiyan) of
Kuvallalam, of the peruntaram of Sri-Mumuticélatévar, the lord who caused to raise
(eluntaruluvittan) with stone (kallale) the holy shrine (sri-vimanam) for this Paramasvami,
this is the land given:

{11-12) one quarter of land that comes after enclosing (matakki) the earth (tantarattu)
with many measuring rods (tatiyal),

{12-14 For this one quarter of land, as protection tax, as long as the sun and the moon
endure, we the Mahasabhai (mahasabhaiyon), from this Vikramacéla Marayar, {we>
took two hundred kalaficus of gold of standard weight, kdcus of refined gold which
changed to kalaficus (kanti, that is, kalaficu?) of gold.

<14-17) Having taken these two hundred kalaficus of gold, with this one quarter of
land that has come, having enclosed the earth with many measuring rods determined

That is, blowing the conches.
2Literally: so as to cut deficiency.



(cuttapatta) by this (itan), the kutimai tax that goes to king’s court (vdcallil), the tax for
the running of the ar (ritu varippatum), the taxes eccoru and cennir vetti, and the taxes
of whatever names, having paid the taxes for as long as the sun and the moon endure,
we will have to give.

{17-19> If one deviates from this, having assembled in the great assembly (perurikuri),
having sat, if one does not show the taxes, you (tarikal) the temple officers (de-
vakanmikaley) who want (vénti), saying the gold needed (véntu) <by)> you (tarikal) of the
locality/assembly (kalattu), the gold of the tax collection (manrupattu) which was fined
(manrina), <as a result of > that which is not (inriyé) paid as fraud (marai), we have to
give to pay the taxes for this land.

<19-22) The Brahmin who ordered (panitta), the accountant (karanattanaiyum) who
heard (ketta) the order and the accountant bound (kdttina) to the taxes, having fined
(manri) <them for) gold, gold in the name of the Tévakarmikal with the tax-payment
(iruppittalum),® we will have to give, having paid the taxes for as long as the sun and
the moon endure, for one quarter of land of this land.

{22-24 As per the order on palm leaf in connection with this (ivvottélai-p patiyey),
having made the order (sasana), which is engraved (vettavum) on stone (kallil), having
undertaken to take as those who get, having granted the palm leaf in connection with
the protection tax, we gavee for Paramasvami of Sri-Vijayamangalam, we the great
people of the assembly of big Sri-Vanava-mahadevi-caturvetimangalam, a brahmadeya
of the northern bank.

{24-25) By order <of them), I have written the palm leaf in connection with this
protection tax, I, Itaiyan Pitan Katan of Kutallar, the madhyasthan of this village.

<25 Those are my letters.
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